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The 182nd
Annual General Meeting
The Business Meeting will be held, God willing,
at 11.00 a.m.
on

Saturday, 21 September 2013
at the Metropolitan Tabernacle,
London SE1 6SD, England
After the Business Meeting, at 2.00 p.m.

The Rev. C. Sonnevelt
Minister, Gereformeerde Gemeente,
Krabbendijke, Zeeland, The Netherlands
is expected to preach
Lunch will be served between the meetings
All are invited to attend
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Introduction by the

General Secretary

W

e rejoice at the Lord’s goodness
in enabling the Trinitarian Bible
Society to have been used
during another year to fulﬁl its primary
aim and objective, as it is simply and yet
comprehensively stated in our Constitution,
‘to promote the Glory of God and the
salvation of men, by circulating, both at
home and abroad, in dependence on the
Divine blessing, the HOLY SCRIPTURES,
which are given by inspiration of God, and
are able to make men wise unto salvation,
through faith which is in Christ Jesus’.

and other forms of technology are
(cautiously and yet positively) harnessed
in as many ways as are possible for the
progress and development of the particular
aspects of the Lord’s work in which the
Society is engaged, the tremendous and
increasing need that there is throughout
the world for truly faithful and reliable
translations of the Word of God becomes
more and more evident. Sadly, this
geographically wide-ranging need—
and the apparently limitless potential
opportunities open to the Society for the
development and growth of its activity
of Bible translation and distribution
throughout the world—are far, far greater
than we are able to undertake (with our
very limited resources) at the present time.

Once again the Society has been fully and
extensively engaged in the great work of
assisting in the translation, the publication
and the distribution of the Holy Scriptures
in, and for, many diﬀerent parts of the
world. As the beneﬁts of the
rapid advances in travel,
communication

Nevertheless, the year 2012 was
remarkable for the Trinitarian Bible Society.
Perhaps, not during all the 182 years
of the Society’s history have we
been privileged during
a single twelve-month
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period to be involved in the publication of
so many major new projects—including
the Eastern Armenian Bible for Armenia, the
Ndebele Bible for Zimbabwe and the Maori
Bible for New Zealand. For this, we give all
honour unto the Lord, and acknowledge
the generosity of the organisations and
branches that provided much of the
funding to make this possible. Whilst we
in London and most of our branches were
engaged in the editorial work and the
funding of these new translations and
others that are still in preparation, TBS
(Brazil) pressed forward with the printing
and distribution of very large numbers of
the Portuguese Bible and the preparation of
yet further future editions in this language.
Of the total of 862,186 Bibles published
under the Society’s name in 2012, 615,000
were Portuguese Bibles (including nearly
440,000 under royalty agreements). In
addition, over 7,400,000 Portuguese New
Testaments were printed by the Gideons
under a royalty agreement. We are deeply
conscious of the fact that, notwithstanding
these high ﬁgures, the comparatively very
little we publish is only an extremely small
contribution to the exceedingly great need
there is throughout the world.

(as Christ reminds us in this portion of His
Word), it surely cannot be denied that
we, the professing Christians of our day,
have a clear duty and an obligation under
God to provide (as far as we are able in
His providence) ‘every word’ of that ‘Word
of God’ in its purest form in the heart
languages (see Acts 2.8) of all men. The goal
must be that every man everywhere will
hear (and read) every word of the Word of
God in his own tongue.
In the Lord’s great goodness, we who are
reading this Annual Report have been the
beneﬁciaries of the spiritual legacies of our
forefathers. We have had passed down to
us, generation after generation, faithful and
reliable translations of the Holy Scriptures.
Likewise, we should, in our own day, be
burdened to ensure that we pass on to
our children and our grandchildren ‘every
word’ of the ‘Word of God’. And should we
not also be truly concerned to do all that
we are prayerfully and practically able,
to ensure that this same blessed, living,
authoritative and spiritually powerful
Word of Life, which is able to make men
wise unto salvation (cf. 2 Timothy 3.15), is
translated into all the many languages of
the world and published and distributed to
our fellow sinners? This is our aim, with the
prayer that the Lord Himself would receive
praise, honour and glory to His Name in
the redemption of sinners and the advance
of His Kingdom among the nations of the
world.

The desire to spread the Word of God in
the most accurate form possible to all
mankind is not a man-centred notion
of a comparatively few narrow-minded,
old-fashioned and uncharitable bigots
who take a very extreme view of the
Word of God, as many incorrectly seem
to imply. Rather, this desire is, and should
be carefully noted to be, the very mind
of God revealed in His Word. ‘It is written,
Man shall not live by bread alone, but by
every word that proceedeth out of the
mouth of God’ (Matthew 4.4). Therefore,
since man—whoever he may be, wherever
he may live and whatever language he
may speak—does truly need ‘every word
that proceedeth out of the mouth of God’

May the Lord enable the Society to
continue to go forward in His strength with
this great work in the coming days, humbly
acknowledging our utter dependence upon
Him for His grace and looking to Him for His
blessing!
Brethren, pray for us.
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Report of the

Operations
Director

L

of ten thousand copies, making a total of
forty-five thousand in all. I am very pleased
to say that all of these have been sent out,
mainly to participating churches, but also
to one or two individuals who took very
substantial quantities into local schools.
We are aware that many churches worked
very hard to generate interest in several
local schools, and of these, some were able
to secure a good uptake amongst both
primary and secondary age groups.

ooking back over our day-to-day
‘operations’ during 2012—as seen
through the prism of the last few
months as I put pen to paper (ﬁngers to
keyboard) in June 2013—I would say that
the landscape has been dominated by three
things:
1. The encouraging Diamond Jubilee
Bible project,
2. The constant quest to provide a
top-class service to our customers and
supporters, and

A supporter based just north of London
was not only able to distribute thousands
of Jubilee Bibles among local schools
where he had access, but told us of a
remarkable occurrence. One particular
class of children, having received the
Bibles and looking through them, had
the good sense to realise that they did
not know much about
the Word of God,
and desired
their Christian
headteacher to
set up an afterschool club on a
Friday afternoon
so they could
learn more about
the Bible and the
Christian faith. The

3. The inordinate amount of work
involved in gathering in several
legacies or bequests left to the Society.
Further information on these three aspects
of the work will not only cover a large part
of that which has occupied my time since
our last Report, but provide useful seed
thoughts for your prayers in the coming
months.

Diamond Jubilee Bible
Project
I covered the origins of this project
and its very positive and encouraging
earlier stages in my report last year. As
anticipated, we did need a third print run
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distributor was able to return to the school
for the delightful purpose of helping
with some of these lessons, and from a
modest beginning the number of children
attending this Bible Club had risen to
twenty when we last heard.

we would
greatly
appreciate
your prayers
for these
areas.

We give praise to Almighty God that He
has allowed the Society to be involved in
this venture and prompted many churches
and individuals to take part with an eye to
long term involvement with participating
schools. Our deputation speakers are
available for school assemblies and any
other type of school engagements, and
are only too keen to undertake these.
Graham Chewter, in particular, has a
regular round of such assemblies.

However, it iss a
well-known adage
ke to be
that a mistake
Pocket New Testament and Psalms
ould
put right should
be viewed as an
opportunity to develop a better rapport
with those who have complained. It is
even better if we can spot the error before
they do and pre-empt the situation. If we
can convince the customer that we are
genuinely sorry for failing them in any
way—and are keen to put matters right—
we hope that they will feel that they
are valued and be prepared to exercise
Christian forgiveness. The whole episode
is thus likely to be seen in a positive light
and to enhance our relationship with that
church or business or individual.

Service to our customers and
supporters
It is our primary aim in the Sales and
Grants team not only to process orders
and requests in an efficient and timely
manner, but to ‘go the extra mile’ wherever
we can. Thus we seek to engage with our
customers and supporters directly so as
to provide a top-class service—as befits
a Society dedicated to excellence in the
realm of the production and distribution
of the best editions of the Holy Scriptures.
Those time-honoured principles can and
do look rather hollow if we fail to supply
what is ordered in a timely or accurate
fashion or fail to pack the goods efficiently
and have them delivered to the right
place!

As well as efforts to remedy mistakes
made, there is an ongoing project to
develop better means of communication
with our customers and supporters. We
have spent much time gathering contact
details, particularly email addresses, so
that we can, in the future, readily mail out
to hundreds or thousands of individuals
(who may well be praying for us on a
frequent basis) up-to-date details of the
multifaceted work of the Society. A regular
digest of matters of interest or for prayer
could be encompassed by an enewsletter,
for example. This could include anything
from new products to significant progress
in a translation or revision project, or
indeed anything ‘hot off the press’ of
which we would like our supporters and
customers to be aware.

Much of my time this past year (more than
I would wish anyway) has been devoted
to ‘trouble-shooting’
when things go
wrong. Quite often
we have been
let down by our
suppliers or by the
delivery firm, and

We recognise that our website in the UK
could also be utilised much more than
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In addition to the well executed wills that
go through without any problems, it really
is remarkable how often even a most
generous and straightforward bequest
under a will can be delayed or even taken
away altogether: for example, by members
of the deceased’s family, not necessarily
Christians, deciding between themselves
to alter the will after their loved one has
died and to share out the estate amongst
themselves, often to the exclusion of the
charity beneficiaries. In that way they can
hardly be honouring the wishes of the
deceased, but the legal framework in place
today has come a long way (down) from
the principles alluded to in Hebrews 9.16–
17. It is not sufficient for the testator to
die nowadays; all manner of other factors
need to be in place if the terms of his or
her will are to be carried out to the letter.

it is at present to promote interest in the
work, although we realise that there is
a significant proportion of people who
either do not have Internet access, or do
not wish to access information about
our work through that medium. We are
discussing with a firm of ‘database mining’
specialists how to make the best use of the
details of many thousands of supporters
and customers on our database in
terms of improved communication.
These days we are well aware that there
are many, particularly in the younger
generation, who have moved on even
from computers, who would like to receive
messages or information on their mobile
phones or other portable devices. We
cannot afford to ignore such things, but
we must not allow the ‘cart’ of modern
technology to come before the ‘horse’
of doing God’s work in God’s way. We
all know what happened when David
decided to use a new cart to transport the
ark of God (2 Samuel 6)…see Numbers
4.4–15 and Numbers 7.9 for the way it
should have been transported!

In our experience at the Society, the
complexity of the assets and unlikely
sequences of events can also lead to
years of delay and frustration. Please pray
that three or four current cases that have
taxed the Society mightily over the last
year to eighteen months—indeed one
of them for five years—might soon be
resolved, so that the bounty intended by
such generous supporters can actually be
applied to the work!

The gathering of legacies
Most readers will no doubt assume that
once a supporter dies and graciously
leaves an amount to the Society under
their will, it may only be a matter of weeks,
or two or three months before this bounty
is received. Decades of experience in my
professional role before joining the Society,
and certainly the events of the last three
or four years here, teach me otherwise! I
was always taught that there are only three
things that can delay an administration
of someone’s estate: an awkward will,
awkward assets or awkward beneficiaries.
That was stated from the standpoint of
working as a corporate executor, so it was
assumed that that vital function would be
carried out as speedily and efficiently as
the other three ingredients would allow.

It would be appropriate, at this juncture,
to give thanks to the Lord for the many
generous supporters who have left a
bequest to the Society in their wills.

Grants Programme
(for which I am indebted to Anne Newman
and Louise Lynch): please note that some
of these comments were received from
sales customers rather than grantees.
Sitting in an office reading various emails
may not seem exciting in terms of the
Grants distribution work, but it can be
when we receive so many heart-warming
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thank-you letters. There are some people
who cannot believe that they are able to
receive Scriptures free of charge. One man
in Kenya writes, ‘the congregation was
stunned! They could not believe that these
Bibles had been given to them. I had to
explain a few times that these Bibles were
a gift’. Sometimes our day-to-day tasks can
seem mundane, but letters like this remind
us that we are involved in the Lord’s work,
and these gifts point to the ultimate gift of
salvation.

purchased by folk who distribute them
in hospitals. These copies are small and
handy to keep on bedside cabinets and
are useful when patients are unable to
cope with any larger portions of Scripture.
They can also be a comfort when someone
is going through a particular time of trial
and suffering. Again, this is something
simple that many of us would never even
think of, but it can make the world of
difference to those who receive them.
Whether we are selling Scriptures or
granting them, it’s important to remember
that we all have the same aim: to spread
the gospel to every nation as the Lord
commanded us in Matthew 28.19–20.

Equally, there are joys and excitements
when one learns how folk distribute the
Word in many places. One customer

As we write, a large shipment of Bibles,
Gospels and children’s colouring books,
weighing several tons, is leaving our
premises for Botswana to be shared out
between many missionaries serving the
Lord in that land. Whether we are sending
out large consignments like this one, or
a tiny package containing just one item,
it is our prayer that God would use every
single Scripture that goes forth from this
place, whether it be a bookmark, or the
whole Bible, to bring many souls to Him.
Scripture poster at Hook Railway Station, England

Gereformeerde
Bijbelstichting (GBS)

recently asked for fifty of each of the
Scripture Text Sheets. When asked why,
she said that she separates each little
picture and text and distributes them
wherever she goes—on the bus, in the
street, etc. Who would have thought of
that? Although our primary purpose is
to distribute the whole of the Bible, texts
such as ‘Be still, and know that I am God’
(Psalm 46.10) can speak to busy hearts
rushing here and there. (This Scripture text
is on sheet No. 4 – Flowers, Product Code:
SCR4.)

Last year we drew attention to the
deepening relationship between us and
our sister Society, and this close bond has
continued to develop over the last twelve
months. During that time, a number of
meetings have taken place in Holland and
in England between representatives of
the Society and GBS, principally to discuss
various translation and revision projects
and other areas of common interest and
purpose.
Once again we anticipate welcoming
several members of the GBS Board and
staff to our AGM.

A bookshop in Scotland takes lots of
copies of the Daily Light because they are
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Our General Committee

Conclusion

Although I give the Lord thanks every year
for the support and encouragement of
the members of our General Committee,
that should by no means be taken as
a formality. These men are in the front
line—they are not like those nobles
in Nehemiah’s day who put not their
necks to the work of their Lord—but are
rather like Baruch the son of Zabbai, who
earnestly repaired his section of the wall
(cf. Nehemiah 3.5,20). Once again I speak
for my senior colleagues and all the staff
in appreciation of their endeavours. There
have been no changes in 2012 in the
personnel of the General Committee.

I expect this to be the last Annual Report
that I will compile, as I will be taking partial
retirement in November, God willing.
The last fifteen years have flown by, and I
am truly thankful to have been involved
in such a vital and uplifting work. My
thanks are due to all whom I have had
the privilege of working with, not least to
the members and supporters by whose
prayers and tangible generosity the Lord

Our Staﬀ
Once again I have no hesitation in
thanking all the staff both in London and
throughout the branches for their diligent
contributions. Several of them have
suffered frequent ill-health and weakness,
and all of them are greatly valued. Every
time we advertise for replacements we
realise that we are looking for spiritual
‘needles in haystacks’ in terms of those
who are of suitable spiritual maturity and
ability to work for us.

Scripture distribution in Hungary

determines that we continue. We must
not overlook the fact that we deal with
the Word of God, and thus must always
have an effect. I close with these words
from 2 Corinthians 2.14–16, which have
been a particular encouragement to me
over the last couple of years: ‘Now thanks
be unto God, which always causeth us to
triumph in Christ, and maketh manifest
the savour of his knowledge by us in every
place. For we are unto God a sweet savour
of Christ, in them that are saved, and in
them that perish: to the one we are the
savour of death unto death; and to the
other the savour of life unto life. And who
is sufficient for these things?’

Three members of permanent staff left
us in 2012: Andrew Clarke, Paul Day and
Deborah Skelton. We are most thankful
for their various contributions and wish
them all the Lord’s richest blessing for
the future. In addition, two young men
made admirable short-term contributions
in our warehouse over the last twelve
months—Steven Johnston and Jeremy
van Kralingen—and we were sorry when
we had to let them go early this year as the
workload eased off from the pressures of
the autumn and winter months. Finally,
our Graphic Designer, Peter Hughes,
relocated back to Wales in October and
now works from his home there.

9
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Branch
Greetings
TBS (Australia)
On
O
n behalf of the Board of Directors and staﬀ of TBS
(Australia), we send greetings in the name of our Lord
(A
Jesus Christ. We have again seen the Lord’s gracious
Je
provision in the past year, in a healthy increase in sales
pr
and donations to the Society in this country. We are
an
thankful to the Lord who puts it into the hearts of His people to
support our work. “The LORD hath done great things for us; whereof we are glad” (Psalm
126.3).
The Board of Directors has remained the same in the past year and we pray the Lord
would uphold and bless the two directors in Australia as well as the directors in the UK,
giving them wisdom and understanding.
The Society’s oﬃce in Grafton, on the north coast of New South Wales, is open each day
for sales and enquiries. We have been approached for numerous grants throughout
the year; the work with Aboriginal brethren in Western Australia continues and we are
pleased to support the Bible College with grants of Scriptures. The Society has also given
away many hundreds of Bibles, calendars, articles and other Scripture items for free
distribution projects.
In August we were contacted by a young pastor who was planning an outreach on
university campuses in Canberra. He used as his theme the comment from Richard
Dawkins, the renowned atheist, “A native speaker of English who has not read a word of
the King James Bible is verging on the barbarian” (www.guardian.
co.uk/science/2012/may/19/richard-dawkins-backs-free-bible). The
pastor sought to turn evil to good, and encouraged students to
“be educated” by taking a copy of the Word of Life and reading it
for themselves. He was enabled, in a few hours, to give away three
hundred Bibles to interested students of all faiths. We pray that the
Word of God would not return unto Him void (cf. Isaiah 55.11).
Work is proceeding well on the revision of the Romanian Scriptures,
with Ilie Martinovici and Greg Fox here in
Romanian Luke
Australia checking the revision and sending
10
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their suggestions back to the principal reviser, Dinu Moga. Larry Brigden, in his role as
Senior Editorial Consultant for the Society, continues with the important work of checking
the faithfulness of the various translations that are sent to him, as well as answering a
steady stream of questions from translators regarding the accurate translation of various
passages from the Old and New Testaments. Mr Brigden has recently volunteered to do
deputation work for the Society; we hope to see this work expand in the future.
So we can again, as we look back over 2012, raise our Eben-ezer, for “Hitherto hath the
LORD helped us” (1 Samuel 7.12).
With warmest regards
Alan Brown
National Secretary, TBS (Australia)

TBS (Brazil)
G
Greetings
in the precious name of our Lord and Saviour
Jesus Christ, to all who seek the glory of God and the
Je
increase of His kingdom.
in
TThe Lord is bringing to our hearts and minds that, in the
labor of the Kingdom, we are mere sowers of the faithful Seed. That “…we
wrestle not against ﬂesh and blood,
but against principalities, against
powers, against the rulers of the darkness of
this world, against spiritual wickedness in high
places…” (Ephesians 6.12) is very evident in the
Scripture printing and distribution ministry.
We experienced several setbacks in producing
the new super-legible Portuguese Bibles—a
strike in Brazil delayed the paper importation
and printing by six months; a typo in the new
diagramming required a reprinting of several
pages, delaying us once again. But the presses
rolled and 336,500 Bibles were printed, in six
diﬀerent press runs. These Bibles with larger
type are meant to be read—and we know that
Reading Portuguese Scriptures
the enemy of our souls is not happy! May the
Lord be pleased to bless His Word as it is sown throughout the Portuguese-speaking world.
Brethren, pray for us.
Your servant in Brazil,
Pr. Harold Ralph Gilmer
Executive Secretary, Sociedade Bíblica Trinitariana do Brasil
11
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TBS (Canada)
Today we at TBS (Canada) send greetings across the vast distances that
separate us from the mother society in the United
se
Kingdom and from the other branches overseas.
K
A
At times like the Annual General Meeting, we
kknow ourselves to share a common purpose:
to worship using a common Bible, and, most
importantly, to revere the one God Who has His church among all
nations and peoples.
At TBS (Canada), we have a twofold focus. First, we strive to raise funds that will help
the Society proceed with its translation projects. In His goodness, the Lord continues to
incline the hearts: “For to their power, I bear record, yea, and beyond their power they were
willing of themselves” to give (2 Corinthians 8:3). This liberality enabled us to contribute
signiﬁcantly to projects such as the French Martin Bible Revision, the Chinese Bible, and the
Grants Program. We pray that the Lord will bring these projects to completion and bless the
use of these and other sound translations of His Word.
Our second focus is to educate our friends and their children so that they will better
understand the reasons for remaining committed to the Authorised/King James Version.
As General Secretary, I visit schools and churches and explain to young and old the
importance of not moving the old landmarks. Sometimes I speak or write about those
zealous men whom God raised up to translate His Word, such as William Tyndale, Adoniram
Judson, Henry Martyn, and James Evans. At TBS (Canada) we ﬁrmly believe that this type of
‘missionary’ work at home is necessary to keep our support base from eroding.
On behalf of the TBS family in Canada, I wish you the Lord’s blessing during the 2013
Annual General Meeting. More importantly, I hope that the Lord will use His Word to show
us the sad and sinful state into which we have wilfully plunged ourselves and lead us to
despair of self-remediation, but grant us, by grace, that true saving faith in His Son, the Lord
Jesus Christ.
Adrian Stoutjesdyk
General Secretary, TBS (Canada)

TBS (New Zealand)
T
At the end of 2012 the New Zealand branch of the
TBS rejoiced to see the fruit of ﬁfteen years’ labour: the
TB
publishing of the revised 1868 translation of the Maori
pu
Bible.
e Five thousand copies
cop were printed, and a hundred were specially bound to
be given to those who have worked on this project.
At our March 2013 board meeting, we considered how to make Maori readers and others
aware of this faithful translation. It was decided to produce a quality brochure printed
at a size that would ﬁt inside the Bible, which would be given away with each Bible. This
12
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brochure explains why and how this translation diﬀers from others. We
also are working to make a website available with more information,
through which people will be able to order copies. An important
additional move is to get in touch with Maori people who are willing to
distribute or promote this Bible in various regions of the country.
Earlier this year I went to see my local MP, Louisa Wall, who in 2012 had
i
introduced
into New Zealand’s parliament a bill to legalize same-sex
m
marriage,
which led to a redeﬁnition of marriage and the validation of
the perverted unions. She is Maori, and I wanted to give her a copy of this
these
Mao Bible. I asked her if she had a Bible at home, and she said no. With all the
new Maori
opposition to this bill, apparently no one had thought to ask her personally if she had a
Bible, or had gone over Biblical material with her.
It’s probably a useful lesson: the Bible needs to be in the hands of all the people. May God
also send the labourers to explain it. And may the Lord bless our endeavours to spread the
light of the gospel so that even our MPs will speak according to this Word again.
Berend de Boer
Chairman, TBS (New Zealand)

TBS (USA)
A we reﬂect upon the past year, we are
As
humbled by the Lord’s goodness and mercy
h
in enabling us to continue to play a part in the
distribution of His Most Holy Word. We may say
d
with Samuel of old, “Eben-ezer…Hitherto hath
the LORD helped us” (1 Samuel 7.12). While there have
been several increased costs related to the various Bible distribution and revision projects
carried out by TBS (USA), our combined revenue from sales and donations has met and
even slightly exceeded these needs, for which we are very thankful to the Lord above all,
and also to our many faithful and prayerful supporters.
In spite of a general spiritual declension in our country and even in our churches, we are
encouraged to see that Bible sales and grants have not diminished at TBS (USA). There
continues to be a strong demand for the English Authorised (King James) Version of the
Bible. We have seen keen interest in the new settings recently published by the Society,
particularly the Westminster Reference Bible. We may also report consistent sales of Bibles
in other languages, many of these purchased by missionaries or missionary organizations
that work in other countries. Additionally, TBS (USA) sells a considerable number of copies
of the Bible in its original languages—Hebrew and Greek—to seminaries throughout the
country.
TBS (USA) continues to receive many requests from prisoners for free Bibles. Each month,
dozens of letters arrive from prisoners throughout the country. One of our many volunteers
reads each of these letters and sends a Bible to every inmate who requests one. At times
the letters of gratitude from prisoners who have received a Bible are a source of great
13
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encouragement to us. We continue to pray that there may be many who, like Manasseh
of old (2 Chronicles 33:12–13), come to know the Lord while in the dark conﬁnes of their
prison cells.
TBS (USA) continues to carry on much activity involving speciﬁc Bible revision projects. The
Spanish Bible revision project is coordinated from our oﬃces, and we are thankful to report
good progress on the ﬁnal books of the Bible that make up the New Testament. Since 2011,
TBS (USA) has supervised the printing and distribution of 250,000 copies of the Spanish
Gospel according to John in total, working closely with full-time employees in Argentina
and Bolivia; of these, 100,000 copies of this Gospel were printed in Colombia, where we
also have key contacts helping with the Spanish revision project. The interest in the Spanish
Bible revision project has been most humbling, and we have been able to create a large
database of supporters in South America, Central America and those parts of North America
where Spanish is spoken.
TBS (USA) is also involved in work that is being carried out on the Chinese Union Bible
revision. While this project is being managed and coordinated almost entirely from our
TBS London headquarters, in the Lord’s providence a very able Chinese translator came in
contact with us here in Grand Rapids. After meeting with some of the senior management
and editorial staﬀ of TBS London, this highly-qualiﬁed Chinese pastor now works out of our
oﬃces.
We are keenly aware that the work of the Society in distributing God’s Word has times of
encouragement and times of discouragement. As we should be patient in adversity, we
should also be thankful when encouragements are granted to us by the Lord of His Word.
May we render thanks to Him for all that has been done at TBS (USA) during the last year,
and may He graciously forgive all that was done amiss.
On behalf of the Board of Directors, staﬀ members and volunteers of TBS (USA), we once
again extend our heartfelt greetings to you. It is our prayer that you may not only have a
blessed Annual General Meeting, but that you may experience the presence and blessing
of the Lord as you so faithfully carry out the many labors involved in distributing and
producing faithful translations of God’s precious Word. May the Society be granted all that
is necessary to continue to distribute God’s Word—the blessed message of salvation for the
chief of sinners through Jesus Christ our Lord.
Be commended unto the Throne of all grace, in His Name.
William Greendyk
General Secretary, TBS (USA)
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Distribution totals for the year ended 31 December 2012
Sales

Total
2012
2011

2012

2011

767,537

336,655

94,649

24,004

862,186

360,659

New Testaments2

7,496,413

8,344,887

64,713

15,191

7,561,126

8,360,078

Portions

1,219,895

591,218

1,310,355

1,393,183

2,530,250

1,984,401

57,159

38,089

378,165

585,939

435,324

624,028

Words of Life
Calendars

380,254

395,554

123,774

117,024

504,028

512,578

Leaﬂets

320,770

369,648

39,669

20,650

360,439

390,298

Text Cards

153,332

174,144

47,144

23,498

200,476

197,642

10,395,360

10,250,195

2,058,469

2,179,489

12,453,829

12,429,684

Bibles1

15

Golden Thoughts
Calendars

TOTAL

Notes: (1) Includes 439,953 Portuguese Bibles (2011: 70,320) produced with other publishers under Royalty Agreement.
(2) Includes 7,410,501 (2011: 8,259,850) Portuguese New Testaments in association with other organisations.
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Grants
2012
2011
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Take heed therefore how ye hear
Luke 8.18
After a brief pause Jesus cried loudly, ‘He
that hath ears to hear, let him hear!’ (Luke
8.8). This urgent call points to the meaning
of the parable. It refers to the different kinds
of gospel hearers.

by THE REV. G. HAMSTRA
the President of the Society

J

esus was with His disciples near the
Galilean lake. An impressive gathering
crowded the shore and He was
compelled to enter a ship. Christ, sitting in
the boat, addressed the eager multitude at
the seaside and from this unusual pulpit He
proclaimed the parable of the sower who
went forth to sow the good seed.

When the disciples were alone with Jesus
they inquired about this different mode
of teaching. Formerly Jesus would teach,
and then summarise the doctrine taught
by presenting a parable. Now He taught a
parable without giving its interpretation.
Jesus replied that it had been given to them
to know the mysteries of the kingdom
of God. However, from the others these
truths were hidden. This was a judicial
judgement on account of the hardness of the
unbelieving hearts of most of the hearers.

The seed fell on four kinds of soil. First of all,
some seed fell on the path alongside the field.
It was either trodden down by the feet of the
travellers or eaten by the birds of heaven.
Second, other seed was sown on rocky soil
covered with a thin layer of earth. For a while
it grew rapidly, but it was soon withered, for it
lacked moisture.

The interpretation of the parable is rather
straightforward. The seed is an important
concept; it is the Word of the kingdom.
By this Word, and by this Word only, the
kingdom reaches man’s heart. Consequently,
the reception depends on the nature of the
soil, that is, the condition of the heart of the
hearers.

Third, at some places thorns and weeds had
not been removed from the soil before the
seed was sown. The weeds grew more quickly
and finally suffocated the good seed.
Fourth, there was the seed falling into the
good soil. Here the fruit came to perfection.

The gospel of the kingdom is the gospel of
16
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free grace. Not every heart is receptive to this
message. The seed may fall on the trodden
path alongside of the field. The human heart
likened to this path is hard and unreceptive.
It has no interest in spiritual concerns.
Here is no room for God. These hearers are
careless and indifferent. How great is their
sin!

much of a concern for temporal things can
keep us out of heaven. Nothing is more
important than the honour of God and the
salvation of our immortal souls. Let us be
careful how we hear and earnestly pray for
the guidance of the Holy Spirit.
Oh how blessed is the heart that is like the
well-prepared soil. In this soil the seed grows
and in due time bears fruit. The good ground
is an honest and good heart. This heart
trembles at the Word of God. It sincerely
mourns for sin, wholeheartedly clings to the
living Christ, and obeys the will of God. God
has the highest place in this heart; He dwells
in it, for it is His throne.

The birds take away the seed and eat it.
This alludes to a special activity of Satan.
He is afraid that this heart may still become
tender, so that the Word will then bear fruit.
Therefore, as soon as possible, he takes away
the Word. Careless gospel-hearers must take
heed how they hear. They will perish if their
indifference does not disappear in time!

Christ presents us with four kinds of
responses to the gospel. Only one of these is
right. Many hearers do not understand the
true nature of their responsibility. They shall
perish unless their hearts become like the
well-prepared soil for the seed of the gospel.

Other hearts, likened to the rocky soil, have
more of an interest in God and divine things.
There seems to be some promise of fruit: a
surprising, rapid growth. However, when
the time of trial arrives, the roots appear to
have no depths. There is no moisture in the
soil, no true faith in the heart. The Word
produces a quick and speedy transformation
resulting in joyful emotions. But the change
is not of a saving nature. Apparently, these
hearers do not realise the seriousness of their
condition as sinners and they do not thirst
for Divine deliverance. Let us beware of mere
temporary impressions!

Take heed therefore how ye hear!

The soil from which the thorns and weeds
had not been removed refers to those hearers
whose hearts are more deeply impressed
by the truth of the gospel than the former
type of hearers. They are less superficial.
God and religious matters appear to mean
much to them. They know about the need
of a conversion that is of a Divine origin.
At times they are concerned, but the cares
and pleasures of this world overpower their
spiritual interests. How grieving! Some
come very close to the kingdom yet never
enter. We can be busy with so many good
and legitimate things and at the same time
neglect our preparation for eternity. Too
17
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Report of the

Editorial
Director
 The Authorised Version Diamond
Jubilee Commemorative Bible (three
diﬀerent editions)

Introduction

T

he year under review, 2012, was
a very busy one for the Society’s
Editorial Department. At times we
were quite overwhelmed with the breadth
and depth of the work that was involved in
being part of so many projects, particularly
in preparing a raft of new editions of the
Scriptures for publication. Nevertheless, it
was a joy to be involved in getting all these
publications ready for printing, knowing
that God’s Word shall not return unto Him
void, but accomplish that which He pleases
(cf. Isaiah 55.11).

 The Maori Bible
 The Ndebele Bible
 The (Eastern) Armenian Bible

The (Eastern) Armenian New
Testament and Psalms (a new setting)
The Authorised Version Pocket New
Testament and Psalms (a new setting)
 The Gospel according to Mark in Welsh

The Gospel according to Luke in
Romanian
Rom

Publications in
2012
As mentioned in this report last
year, the scheduled programme of
new publications for 2012 was very
full. In the Lord’s goodness we were able
to publish the following items for
or the ﬁrst
ﬁrst
time during the year:
 The Authorised Version Westminster
Reference Bible (a signiﬁcant new
setting)
18
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 The Lord gave the Word in French

be ready for publication at some point in
2014, if the Lord will. Work on the linguistic
revision of the Old Testament has also
hs.
commenced in recent months.
This project continues
to attract considerable
attention: indeed, our
Spanish website (www.
sociedadbiblicatrinitaria.
org) receives about one
thousand visitors each day.

 Two new Scripture text colouring
books in Lithuanian
 A new range of six English greeting
cards (three of them also in Dutch)
Of these many Scriptures, it was a
particular delight to conclude work on
the Westminster Reference Bible and on
the Maori Bible, both of which had taken
signiﬁcant departmental time.

Substantial progress has
been made on the French
Bible Revision project
French
over the last year: the text
The Lord Gave the Word
of the Gospel according
to Matthew has now been
ﬁnalised, and it is hoped that the Gospel
will be published this year together with
an explanatory preface. The French website
(www.societebibliquetrinitaire.fr), launched
in 2012, has already been expanded; and, in
addition to French translations of The Lord
gave the Word and an article concerning
the revision project, it has links to a list of
recommended further reading.

In addition to the many new Scriptures
published in 2012, there was also a
considerable uplift in the number of
contacts and potential projects that were
brought to our attention. Whilst this was
an extremely welcome development, it
was also very stretching as we sought to
evaluate these various Scriptures and to
learn more about our new contacts.

Translation and revision
projects around the
world

The Society is currently in negotiations to
obtain the sole rights to the 1912/1998 text
of the Revised Luther German Bible from
the joint copyright holders so that the text
can then be checked, revised as necessary
and then republished. Once time can be
found, the Society also intends to consult
with Hungarian-speaking Christians to
assess what appetite there is for a revision
among the denominations still using the
Károli Bible. This Bible has been drawn to
our attention as in need of some linguistic
corrections as the Hungarian language
has changed quite considerably in recent
decades. The Society also continues to
produce items in Dutch, mainly for its
stand at the Wegwijs Exhibition which is
held in Utrecht every eighteen months or
so. The most recent exhibition took place
in February 2013 when we were able

During 2012, the Society had almost forty
projects in languages other than English in
which there was some level of activity. In
order to provide assistance in placing these
languages in some sort of geographical
context, updates on these projects are
given in area-speciﬁc subsections.

Europe
Whilst some major European languages
are spoken by more people
in countries outside
of Europe, they are
included under this
subhead for ease
of reference! The Spanish Bible revision
project continues at a steady pace. It is
hoped that the revised New Testament will
19
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Morgan Welsh Bible
is not currently
available. Sadly, the
annual demand has
been so small in recent
years that it is not
economical to embark
on a new print run of
the existing edition.
However, the British and
Foreign Bible Society
are currently working on Welsh Mark
an orthographic revision
of the William Morgan text, to bring the
spelling and grammar up to current
accepted standards of the Welsh language.
Provided that the revised text also meets
our standards, we hope that a newly
typeset edition of the Welsh Bible can be
prepared over the course of the next three
to four years.

to distribute a Dutch translation of the
Society’s article The Wonder of the Book and
to hold some useful meetings with Dutch
organisations.
We hope that it will be possible to proceed
this year with the publication of the
Catalan Gospel according to John. A
new medium-edition of the Catalan Bible,
to complement the large edition of the
Bible, is also currently being prepared for
publication. A team in Malta are revising
the Maltese New Testament to update it
in keeping with the latest oﬃcial rules for
the grammar and syntax of the Maltese
language, and checking it for conformity
to the Greek Textus Receptus. Thus far the
whole Bible has been digitised, and all of
the New Testament has been revised in ﬁrst
or second draft form. It is hoped that the
workers can focus on ﬁnishing one Gospel
soon so that, if the Lord will, one hundred
thousand copies of this can be printed in
2014—one for every household on Malta.

The Society publishes and distributes the
Bambas Greek Bible in the Katharevousa
dialect, which is diﬃcult for the modern
Greek reader to understand. Searching
for an acceptable alternative has taken a
lot of time and eﬀort in the last decade,
and has still not ended. However, our
contact continues to examine the ‘Lucaris’
Greek New Testament completed in
1638. Extensive analysis of a modern
Norwegian Bible translated from the AV
and revised with reference to early, sound
Danish translations has demonstrated
that this is indeed a faithful translation
of the AV. However, some diﬀerences in
the approach to translation used in this
edition of the Norwegian Bible mean that
further dialogue between the Society
and the translator is necessary before we
can commit to taking this project further
forward.

The third revision of the Society’s
Romanian Scriptures continues. The
revision team in Romania has concluded
its work on the Old Testament and the lead
reviser is now focusing on the suggestions
received from the review team in Australia,
who have reached the end of the prophecy
of Isaiah. Subject to the Lord’s will, the
project remains on course for the complete
Bible to be published towards the end
of 2014. Work on digitising the text of
the Society’s Russian Bible is underway
with the help of a native speaker of the
language. God willing, the digital text will
be used initially to produce a new, more
attractive setting of the Russian Gospel
according to John, and further down the
line to replace our rather worn settings of
the Russian New Testament and Bible.

We have been aware for a number of
years that the language employed in the
Polish New Testament we publish is not
easy for modern Poles to understand. An

Following the recent publication of the
Welsh Gospel according to Mark, the
Society is conscious that the entire William
20
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assessment is being made as to the scale
of work required for any revision of the
present edition of the TBS Polish New
Testament. Initial indications are that
the translation itself is basically sound,
but that a considerable amount of work
would be required to revise it so that it
conforms more closely to the Hebrew
Masoretic and Greek Received Texts and to
modern standards of literary Polish. We are
praying that someone might be found to
undertake this very necessary work. Lastly
in this section on European languages,
we are sorry to report that we could not
continue with the Belarusian project
as the translators were not prepared to
accept some key elements of the Society’s
principles.

currently being produced.
Abkhaz is the oﬃcial language of the
Autonomous Republic of Abkhazia
(technically part of the Republic of Georgia,
although proclaiming independence). At
present the only published Scriptures in this
language are the four Gospels translated
from the Russian Synodal Bible by the
Russian Orthodox Church, and the Gospel
according to John published by the United
Bible Societies. Our contact is currently
studying Abkhaz grammar in preparation
for the task of translating an Abkhaz Bible
from the Biblical languages. It is anticipated
that he will conclude his studies in the
coming year, and then commence the task
of translating the ﬁrst Abkhaz Bible.
A recent meeting with the Turkish
gentleman who translated our Turkish
Gospel according to John enabled us to
ﬁnd out about the work he is doing on
revising the Turkish Old Testament. We are
hopeful than we may be able to publish
more of his work in the coming years. Good
progress has been made over the last year
on the Farsi Bible, and the revision of the
New Testament is almost complete. Work
on the Old Testament has concentrated on
changing only what was essential, and has
therefore been less onerous than the work
on the New. It is possible that the revised
1895 Bible may be ready for publication
towards the end of 2014. Using the latest
tow
revised text, a new setting of the Farsi
rev
Gospel according to John is also being
Go
prepared for publication.

The Middle East and the
Caucasus regions
Whilst the Caucasus region is on
the eastern fringes of Europe,
it is helpful for the
purposes of this article
to group its languages
together with those of the
Middle East. Distribution of
the eastern Armenian Bibles
p ted in 2012
0 is taking place in
printed
the Repub
Republic of Armenia. God
willing, a further quantity of ten
thousand

IIt was a cause of great thankfulness to
the Lord when the Gospel according to
th
John in Hebrew (in three editions: Hebrew
Joh
alone, Hebrew-Russian and Hebrewalo
English) was published in April 2013. The
Eng
majority of the copies of these Gospels
ma
are held in various places in Israel and
are being distributed on a regular basis.
Furthermore, the team have been able to

Armenian Bible

Armenian Bibles will be printed
i ll one h
d d
next year. Addi
Additionally,
hundred
thousand copies of a new setting of the
Armenian Gospel according to John are
21
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full evaluation of their revision work has
been undertaken and it has been approved
by the Editorial Department. During the
coming year, the Revision Committee
plan to email the ﬁnal text of each book
of the Bible as and when ﬁnished, after
having thoroughly proofread them. The
Thadou are a related tribe, with a total
population of three hundred thousand, of
which nearly two hundred thousand live
in the Indian state of Manipur. Last year
the revised Thadou New Testament was
approved by the General Committee for
publication, and the entire text has been
typeset. Corrections have been made to
that text and a ﬁnal draft typeset edition
is in preparation. God willing, the Thadou
New Testament will be published sometime
during 2014.

Part of the Jerusalem city wall

People from the Dimasa tribe live in Assam,
north-east India. They number about four
hundred thousand people but only a few
hundred are Christians. According to the
information received so far they only have
a Roman Catholic Bible, and a weakly
translated Protestant Bible. Despite initial
promise, it has been diﬃcult to get in touch
with the contacts provided and to ﬁnd out
further necessary information to make
progress. Another language in which work
has eﬀectively stalled is that of Tamil. Other
contacts are now sought who can take

make good progress in the revision of the
rest of the New Testament, completing
draft revisions of Matthew, Philippians,
Galatians, Ephesians and Colossians. If
funds are forthcoming, we would like to
create a Hebrew website which has the
new text of John available electronically,
together with a Hebrew translation of The
Lord gave the Word and suitably translated
key information about the Society.

The Indian subcontinent
Simte is spoken
primarily by the
Simte people
of northern
India, which numbered
just over ten thousand
individuals in a 2001 census!
Signiﬁcant strides have been made
in the past year by the Simte Bible
Revision Committee as they revise
our old Simte Bible. Additionally, a

Simte Bible Revision Committee
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forward an analysis of the Tamil Old Version
Bible. Regrettably, neither has there been
progress in assembling a team to produce a
more faithful edition of the Scriptures in the
Bangla language spoken in Bangladesh
and parts of India.

has been proofread and corrected, the plan
is to publish it on the TBS website and invite
feedback. Depending on the comments
made and the reaction to this, either
further work will be done on the revised
Gospel or it will be published in print. With
this in mind, the Society is also working
at a very preliminary stage with Christian
organisations which have well-established
avenues of distribution in China which the
Society does not have.

A partial evaluation of the Old Version
of the Hindi Scriptures has been made
recently using the Society’s standard
analytical tools, and it is clearly based on
the Critical Greek Text. There also appear
to be some problems with the translation
of certain key words with theological
signiﬁcance. Any revision would therefore
be a major undertaking. Last autumn the
Society came into contact with a Christian
Urdu speaker from Pakistan who was able
to do a full analysis of an old Urdu Bible
purporting to be from the Received Text
which was passed to us some years ago. It
was concluded by the Editorial Department
that this Urdu Bible does appear to have
been based on the Masoretic Hebrew and
Greek Received Texts and to have been
translated using the formal equivalence
method. Some revision of the text is,
though, desirable in order to correct some
minor deﬁciencies. For both these closelyrelated languages, we trust that the Lord
will provide the personnel and the funds
so that the millions of native speakers may
be able to have a sound Bible in their own
language.

Contact has been made with a Dutch
mission who have committed to working
with us to evaluate three diﬀerent editions
of the Lisu Bible. God willing, by the time of
the next Annual Report, we will understand
how we can aim to achieve one standard,
faithful edition. The text of the Lhaovo
Scriptures is available in digital format, but
there is a need for suitably qualiﬁed readers
of the language to check the digital ﬁles
and to help us evaluate the accuracy of
the translation. A complete check, using
the Society’s standard analytical tools,
has recently been submitted on a Thai
Bible translated from the AV and has just
been evaluated by Larry Brigden. This has
revealed some signiﬁcant diﬀerences in
approach to the work of translation, and
as a result the translator will not pursue
approval or publication by the Society.
The Society is working in partnership
with First Bible International on a new
translation of the Mongolian Scriptures.
g well,
The translation work has been g
going
and the goal is to completely
ﬁnish the New Testament in
autumn 2014, Lord willing.
If possible, the team would
er
prefer to ﬁnish sooner, in order
to get all materials ready for
publishing prior to the end of
2014. Demand for the Nepali
Bible continues to be strong,
with a third printing recently
completed. In addition, work Nepali John

Rest of Asia
The Chinese
revision project was
given fresh impetus
late last year by
the addition of a
second member to
the revision team. With
this additional help, the ﬁnal
draft text of the revised Gospel according to
John has been received recently. Once this
23
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on a new setting of the Nepali Gospel
according to John has been completed, and
one hundred thousand copies of this are
due to be printed at the Bearing Precious
Seed plant in Milford, Ohio.

Amharic reviser in his work. Chichewa
is the national language of Malawi, and
also spoken in Zambia, Mozambique and
Zimbabwe. The current UBS Chichewa
Bible was evaluated last year and was
found to be deﬁcient, being based on
the Critical Greek Text and incorporating
some loose translation. We are currently
providing support to our sister Society, the
Gereformeerde Bijbelstichting (GBS), on
this project, as they are planning to initiate
a revision of the current Chichewa Bible
under the oversight of their contacts in
Malawi.

Waray-Waray is one of the ten oﬃcially
recognised regional languages in the
Philippines. In 2012, the Society was
brought into contact with a native WarayWaray man with signiﬁcant abilities in
several languages, including Biblical Greek.
As there is currently only a poor WarayWaray Bible available—based on the
Critical Text and dynamically translated—
he has embarked on a new translation
from the Hebrew and Greek in partnership
with the Society. Work commenced earlier
this year in the Gospel according to John.
A second native Waray-Waray speaker, a
pastor, is also involved. Both workers are
self-supporting, and have said that they do
not need any material or monetary support,
only prayer!

Contact with the Dan/Gio New Testament
revision team in Liberia has not been easy
because of the lack of infrastructure in
Liberia. However, we are thankful that they
have completed about 40% of the editing
and digitising of the New Testament. We are
hoping that, with some additional support,
this project can be expedited, particularly
as many of the original copies of the Dan/
Gio Scriptures were lost, damaged or
destroyed during the brutal civil wars that
raged in Liberia from 1989–1996 and again
from 1999–2003.

Africa
God willing, the ﬁnal text of the revised
Amharic Gospel according to John (for
Ethiopia) will be ready for typesetting
within the next six months. A partner in the
USA is interested in publishing one hundred
thousand copies of this Gospel. Prayer is
requested that people of commitment and
ability would be found who can help our

Scripture distribution in Nigeria

The Ndebele Bibles published in 2012
eived
have been well received
and are being
distributed rapidly
in the Ndebelespeaking parts
of Zimbabwe. The
hona
translation of the Shona
New Testament has been
eing
completed and is being
mber of native Ndebele Bible
proofread by a number
Shona speakers. Proofreading is
expected to be ﬁnished by the end of the
year, whereupon the text will be passed to
the Society for checking; if approved it will
then be typeset. Translation of the Shona
Old Testament has started and the book of
Genesis completed.
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by the Society. There are two facets to
this work of checking. The ﬁrst ascertains
whether the translation has been based
on the Traditional Texts of Scripture:
the Masoretic Hebrew Text of the Old
Testament and the Received Greek Text
of the New Testament. The Old Testament
does not usually present a problem since
the Masoretic Hebrew Text is commonly
used. However, the checking of the New
Testament requires
special care since
the use of the
Critical Text, rather
than the Received
Text, has become
very common over
the last one hundred
d
years or so. This
facet of the checking
g
process is carried
out by the use of thee
A Textual Key
Society’s Textual Key
to the New Testament
to the New Testament,
which contains a list
of New Testament
verses that have either
been corrupted in the
Critical Text or entirely
omitted. By examining
these verses, it is
possible to determine
whether the
translation conforms
to the Received Text
or the Critical Text.

In the providence of God we have been
led to a group in Kenya who, since 2001,
have been revising the existing Critical Textbased Kalenjin New Testament so that it
conforms to the Scrivener Greek Received
Text. The process of evaluating their work
using the Society’s standard analytical tools
is in hand. Also in Kenya, we are in touch
with a church which has set up a revision
committee so that a more accurate and
faithful copy of the Pokot New Testament
can be published in due course. However,
at the moment they have insuﬃcient
resources to begin the project.
Swahili is a major lingua franca in eastern
Africa. It is also an oﬃcial language,
alongside English, in Tanzania, and spoken
in at least eight other African countries. In
2012, the Society completed its analysis
of the 1952 Swahili Union Version Bible,
and concluded that it is evidently a formal
equivalent translation, though perhaps
not as strictly formal equivalent as it
might be. Regrettably, it is also based on
the Critical Text and is deﬁcient in how it
translates several theologically important
terms. This conclusion means that the
Society has a basis from which to work,
although a revision would be challenging,
as it is diﬃcult to eliminate all Critical Text
renderings and put in the correct Received
Text readings. But there are tools like the
Society’s Textual Key which can assist. We
seek the Lord’s help in gathering a team of
revisers to commence the task of preparing
a faithful and accurate Swahili Bible.

What today’s Christian
needs to know about the
The second facet
Greek New Testament
of checking the
faithfulness of
a translation
is determining whether certain key
theological terms have been accurately
translated in the receptor language and
whether a formal equivalent approach
has been adopted. For this purpose, the
Society’s Textual Analysis Checklist is

Ensuring faithfulness
(contributed by Larry Brigden, senior
editorial consultant)
The Editorial Department has responsibility
for checking the faithfulness of translations
that are brought to our attention and most
especially for those actually published
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correct approach for producing a faithful
translation of the Scriptures.

employed. This document contains a list
of Old Testament and New Testament
verses, as well as certain key theological
terms which occur in the Scriptures. The
translation of each of these verses and
terms is checked for accuracy. Liberalism in
theology can aﬀect how accurately certain
key theological terms such as ‘propitiation’,
‘only begotten’, ‘ransom’, etc., are translated.

Another important project being
undertaken by the Editorial Department
is the Translator’s Manual. This manual,
a detailed examination of each verse of
Scripture, will provide guidance and help
to translators who, working from the
Biblical language texts, deal with the many
and varied aspects and principles of Bible
translation.

While a formal equivalent approach to
translation is characterised by a closeness
to the very words and syntax of the original,
a dynamic equivalent one is characterised
by a general looseness and ‘freeness’ in the
translation. Sometimes there are limitations
in the receptor language so that some
‘freeness’ in the translation is unavoidable.
But there is a distinct diﬀerence between
‘freeness’ when the limitations of the
receptor language may require it and
‘freeness’ when no necessity calls for it.

The New Testament
Translator’s Manual
(contributed by George Anderson, editorial
consultant)

The Translation Commentary
The initial writing and draft work on the
Translation Commentary (TransCom)
section of the New Testament Translator’s
Manual, which was begun in 2006, has
been completed, for which we are very
grateful to the Lord. Now, major revision,
editing and proofreading has begun on
the ﬁrst draft of the TransCom. This initial
revision work has been completed on the
Epistles of John and continues in the Gospel
according to John, providing more mature,
complete deﬁnitions and information, thus
bringing previous work into conformity
with the standards of more recent work.

The general rule is to be wary of taking
liberties in translating the sacred text; in
doubtful cases it is preferable to ‘stretch’
the capabilities of the receptor language
than to be unfaithful to the original
Hebrew and Greek. A recent example of
the application of this rule occurred in the
translation of the Scriptures into the WarayWaray language of the Philippines. The
Greek word monogenes, which means ‘only
begotten’, could not be rendered easily into
Waray-Waray since all the words in that
language for ‘beget’ or ‘begotten’ refer more
to the maternal role than to the paternal.
The translator suggested that we still use
the Waray-Waray word for ‘begotten’, even
though it had more of a maternal than a
paternal reference, since it was preferable
to accommodate the receptor language to
the original Greek than to be unfaithful to
the original Greek because of limitations in
the receptor language. This suggestion was
warmly welcomed and commended by the
Editorial Department, being the

Field testing of the TransCom is ongoing
using our Amharic (Ethiopia) revision
project. Our Amharic translator comments,
TransCom helped me a lot to see
the place of the words and their
use, meaning and suggestion how
to translate them. The references
supplied make it very helpful to
have conﬁdence in meanings given
for the progress of the translation.
Now I am nearly ﬁnished with
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the Scriptures in electronic format. The
Society has several signiﬁcant projects
underway that will, in due time, make
a number of our published Scriptures
available electronically. Already, we have in
hand the preparation of digital texts of the
Scriptures in English, Catalan, Russian and
Armenian, as well as our original Hebrew
and Greek texts. This is painstaking work,
but one which we hope will make the
Scriptures accessible to even more people.
God willing, more detail on these particular
endeavours will be provided in subsequent
editions of the Quarterly Record.

the Gospel according to Luke. As
its construction is diﬃcult, the
TransCom is helping unlock the
Greek to bring the translation closer
to the original. Thank you for this
great tool for translators; I am using
the most out of it. I think I cannot
make progress without it.

The Textual Commentary
The textual variant analysis section of
the Translators’ Manual, the Textual
Commentary (TextCom), thus far includes
the Epistles of John, Philippians, Colossians
and the ﬁrst chapters of the Gospel
according to John.

Conclusion
It remains for me to thank all of the editorial
staﬀ and consultants for their contribution
over the course of another year, particularly
Dr Debra Anderson, Peter Hughes,
Katherine Pulman and Peter Hallihan,
in addition to those already named in
the report. I would also like to thank the
many individuals from around the world
who partner with us in the revision and
translation projects mentioned in this
report. Most of all, recognising that we
are unworthy servants, our thanks are due
to the Lord for enabling us to accomplish
the little we have. Yet there is always the
nagging sense that there is much still to be
done, and a realisation that so much more
could be done if we had a greater supply of
funds and personnel. We look to the Lord
for His provision and support, and would
echo the language of the Psalmist: ‘I will lift
up mine eyes unto the hills, from whence
cometh my help. My help cometh from
the LORD, which made heaven and earth’
(Psalm 121.1–2).

The Old Testament
Translator’s Manual and
other projects
Due to the need to bring Albert Hembd’s
expertise to bear primarily on the revision
of the Hebrew New Testament, his work on
the Old Testament Translator’s Manual has
been suspended for the time being. During
2012, Albert Hembd was, however, able to
complete the draft of his comprehensive
reply to James White’s book The King James
Only Controversy. Once the editing process
has concluded, we hope within this year,
it will be published on our website, and
an extract included in a forthcoming issue
of the Quarterly Record. Another major
article was also concluded last year: Jillert
Cammenga’s major piece on the Doctrine of
the Preservation of Holy Scripture is moving
towards ﬁnal editing and it is similarly
planned for this to be published on our
website later this year, and for an extract
to be part of an upcoming edition of the
Quarterly Record.
One other area of work that will only be
mentioned brieﬂy here is that of providing
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Financial
Highlights
2012
by the Resources Director
Introduction

W

hilst 2012 was another challenging year ﬁnancially for the Society in the UK, yet
the ﬁve overseas branches each recorded an operating proﬁt for which we are
very thankful, and much was achieved which is outlined elsewhere in this report.
Our Almighty God and Heavenly Benefactor, who has promised to supply all our need out
of His riches in glory by Christ Jesus (Philippians 4.19), has once again provided for the
Society’s continued operation worldwide, and we give Him the praise.
In the following paragraphs, we highlight the key points from the Society’s ﬁnances over
2012, as well as summarising the available resources at 31 December 2012. Summary
ﬁnancial statements are given at the end of this report and the full ﬁnancial statements are
available from the Society upon request.

The Result for the Year
The worldwide Operating Loss (Net Outgoing Resources) of £56,300 in 2011 (UK £27,294)
turned into an Operating Proﬁt of £43,617 (UK £178,279 loss) in 2012, for which we are
deeply thankful. This £43,617 breaks down between the Branches as follows:
Branch Outgoing Resources
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However, these ﬁgures taken in isolation do not tell the full story. For example, whilst it
might appear that TBS (Canada) returned only a small proﬁt, this is because the branch
sent nearly £128,000 to the UK HQ during the year to help fund a number of projects.
Similarly, the funding sent by the UK headquarters to the USA Branch did not fully
cover the costs of the Spanish Project, with the balance of around £103,000 being met
by TBS (USA).
After adding the eﬀects of ﬁnancial markets (i.e. Exchange Diﬀerences and Unrealised
Losses on Investments), the Movement in Funds for 2012 was a net addition to Reserves of
£1,423.

Incoming Resources
Worldwide income improved such that overall levels were up from £3,341,179 in 2011 to
£3,600,273 in 2012 (+7.8%). This was mainly due to:
 Increases in Donations (up 25.5% from £876,412 in 2011 to £1,099,719 in 2012)—
this is signiﬁcantly due to large donations from partners in relation to the printing of
the Eastern Armenian and Ndebele Bibles;
 Increases in Collections (up 6.3% from £191,380 in 2011 to £203,347 in 2012);
 Increases in Sales Income & Royalties (up 6.6% from £1,616,742 in 2011 to
£1,724,091 in 2012)
It should be noted that these increases were oﬀset somewhat by:
 Decreases in Legacies (down 18.7% from £503,972 in 2011 to £409,768 in 2012).
Legacy Income 2000-2012

The Society has also continued to pursue its goal of distributing Scriptures by way of sales,
often at heavily discounted prices. The total number of items sold worldwide in 2012 was
10,395,360, of which 7,850,454 were under royalty. Of the total, 9,483,845 were Scriptures
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or Scripture portions and 911,515 were calendars, leaﬂets or text cards. Total Sales income
in the year was £1,629,313, which cost £957,821 to produce, and there was additional
Royalty income of £94,778.
Sales Income 2000–2012

Resources Expended
Worldwide operating expenditure levels rose from £3,397,479 in 2011 to £3,556,656
(+4.7%) in 2012.
The main component of this change was a rise in Total Cost of Grants Made from £358,472
to £588,368, due to the bulk granting of the newly published Eastern Armenian and
Ndebele Bibles, funded largely by our friends in the Netherlands and Canada. Including
these Bibles, 1,469,717 Scriptures and portions were supplied free of charge to churches,
missions, other institutions and individuals in need, as well as 588,752 calendars, leaﬂets and
text cards. The production cost of all grants was £444,461, compared with £213,556 in 2011.
The rise in grants costs was oﬀset to some extent by a drop in the production cost of sales
(despite the rise in sales) from £1,046,449 in 2011 to £957,821 in 2012, signiﬁcantly due to
Cost of Scriptures Granted 2001–2012
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large print runs of new editions of the Portuguese Bible in Brazil driving down unit costs.
It is also gratifying to note that Infrastructure and Support costs have fallen by 8.6% from
£729,815 in 2011 to £667,110 in 2012.

Available Resources
The level of readily available ﬁnancial reserves of the Society worldwide remained
satisfactory at the year-end, although cash balances dropped over the year from £938,996
to £568,919, which is largely attributable to a reduction in the UK and Brazilian cash
reserves. This cash had been used largely to rebuild stock levels in these two countries, so
worldwide stock was up from £1,387,431 in 2011 to £1,775,562 in 2012. These two items,
taken together with the other elements of the Balance Sheet, mean that the Net Current
Assets of the Society have fallen just slightly from £2,689,775 to £2,601,936.
Signiﬁcant investments are being held in the Permanent Endowment Fund in the UK
(£2,242,082). This is entirely Golden Thought Calendar Fund monies, which cannot be used
to ﬁnance the Society’s other activities. However, the cash part of this investment portfolio
can be loaned to the General Fund to aid cashﬂow, if necessary.
The freehold properties of the Society (including the headquarters of the Brazilian Branch)
are stated at the book value of £872,554 at 31 December 2012 (2011: £878,071) and
the leasehold properties of the Society are stated at the book value of £279,968 (2011:
£288,397). The Trustees are of the opinion that the open market value is in excess of the
book value expressed in local currencies.

Conclusion
The General Committee are very thankful to God, and to our many supporters who are the
appointed means of His supply, for the rich provision for the work again during 2012. In His
wise providence—as with His giving the manna to the children of Israel in the wilderness
(cf. Exodus 16.16ﬀ )—we have received enough for our needs, but no excess that we might
store away, lest we lose our sense of dependence upon Him. We continue to strive to make
the most eﬃcient and eﬀective use of the funding that is provided to us, as good stewards
of the resources of heaven.
Looking ahead to 2013, the situation in the UK at the time of writing (June 2013) gives
cause for concern. An outstanding legacy payment of £220,000 has been repeatedly
delayed despite valiant attempts to expedite payment. In addition, the expected level of
legacy income for the year is now over £250,000 lower than the budgeted amount, and
donations are projected to be over £90,000 lower than the budget (over 20% down on
2012). Nevertheless, we continue to look to the Lord to provide in His own way and in His
own time, whilst taking a constant and active look at all our major items of expenditure. We
covet your prayers that all our needs might be provided.
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Statement of the Independent
Auditors to the Trustees of the

Trinitarian Bible Society
We have examined the summary ﬁnancial statements set out on pages 33–35.
Respective responsibilities of Trustees and Auditors
The summary ﬁnancial statements are the responsibility of the General Committee on
behalf of the Trustees. Our responsibility is to report to you our opinion on the consistency
of the summary ﬁnancial statements with the full ﬁnancial statements and Trustees’
report. We also read the other information contained in the Annual Report and consider
the implications for our report if we become aware of any apparent misstatements or
material inconsistencies with the summary ﬁnancial statements.

Basis of audit opinion
We have carried out the procedures we considered necessary to conﬁrm, by reference to
the full ﬁnancial statements, that the summary ﬁnancial statements are consistent with
those statements.

Opinion
In our opinion the summary ﬁnancial statements are consistent with the full ﬁnancial
statements and Trustees’ report of the Trinitarian Bible Society for the year ended
31 December 2012.
JACOB CAVENAGH & SKEET
5 Robin Hood Lane
Sutton
Surrey
SM1 2SW
Chartered Accountants
and Registered Auditor
20 May 2013
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Trinitarian Bible Society
Consolidated Statement Of Financial Activities
For The Year Ended 31 December 2012
Unrestricted
Funds
2012
£

Restricted
Funds
2012
£

Permanent
Endowment
Fund
2012
£

Total
2012
£

Total
2011
Restated
2011
£

Incoming resources
From generated funds—
Voluntary income
Investment income
Charitable activities

1,246,762
44,447
1,718,769

502,228
82,745
5,322

-

1,748,990
127,192
1,724,091

1,612,726
111,711
1,616,742

Total incoming resources

3,009,978

590,295

-

3,600,273

3,341,179

253,286
2,618,283
38,537

68,561
577,989
-

-

321,847
3,196,272
38,537

263,917
3,091,958
41,604

2,910,106

646,550

-

3,556,656

3,397,479

Net incoming/(outgoing) resources 99,872

(56,255)

-

43,617

(56,300)

(156,597)
(165,356)

165,356

-

(156,597)
-

(114,963)
-

(222,081)

109,101

-

(112,980)

(171,263)

(232)

-

114,635

114,403

(64,815)

Net movement in funds

(222,313)

109,101

114,635

1,423

(236,078)

Total funds brought forward

3,825,091

283,695

2,127,451

6,236,237

6,472,315

3,602,778

392,796

2,242,086

6,237,660

6,236,237

Resources expended
Cost of generating funds
Publicity & deputation
Charitable activities
Governance costs
Total resources expended

Exchange adjustment—
overseas branches
Transfers
Net (expenditure)/income
for the year
Unrealised gains/(losses)
on investments

Total funds carried forward
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Analysis between Branches For The Year Ended 31 December 2012
UK

Australia

Brazil

Canada

New
Zealand

USA

TOTAL

£

£

£

£

£

£

£

Voluntary income
Investment income
Inter-Branch Transfers
Charitable activities

1,175,630
95,453
(132,724)
811,439

57,186
284
75,755
37,046

61,185
30,978
67,764
679,266

226,092
14
(164,267)
44,438

9,525
463
(5,117)
23,597

219,372
158,589
128,305

1,748,990
127,192
1,724,091

Total incoming resources

1,949,798

170,271

839,193

106,277

28,468

506,266

3,600,273

172,384
1,937,854
17,839
2,128,077

4
136,605
4,321
140,930

8,222
728,182
12,740
749,144

45,963
53,001
1,430
100,394

5,140
5,140

95,274
335,490
2,207
432,971

321,847
3,196,272
38,537
3,556,656

(178,279)
-

29,341
(5,921)

90,049
(139,290)

23,328
496

73,295
(8,830)

43,617
(156,597)

114,635

-

-

-

-

(232)

114,403

23,420

(49,241)

2,831

23,824

64,233

1,423

Incoming resources
From generated funds—
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Resources expended
Cost of generating funds
Publicity & deputation
Charitable activities
Governance costs
Total resources expended
Net (outgoing)/incoming
resources
*Exchange adjustments
Unrealised gains/(losses)
on investments
Net movement in funds

(63,644)

5,883
(3,052)

*These figures do not reflect a real profit or loss in the Branches’ accounts during the year, but arise because the Society’s financial statements are expressed in
sterling. Since exchange rates move during the year, this has the effect of restating the opening balances of the Branches’ accounts in the financial statements.
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Trinitarian Bible Society
Consolidated Balance Sheet At 31 December 2012
Unrestricted
Funds
2012
£

Restricted
Funds
2012
£

Permanent
Endowment
Fund
2012
£

Total
2012
£

Total
2011
£

1,195,637
191,487
1,387,124

6,518
6,518

2,242,082
2,242,082

1,195,637
2,440,087
3,635,724

1,205,536
2,340,926
3,546,462

1,774,793
578,412
194,722
2,547,927

769
11,316
374,193
386,278

4
4

1,775,562
589,728
568,919
2,934,209

1,387,431
692,428
938,996
3,018,855

332,273

-

-

332,273

329,080

Net current assets

2,215,654

386,278

4

2,601,936

2,689,775

Net assets
Financed by:
Total Funds

3,602,778

392,796

2,242,086

6,237,660

6,236,237

3,602,778

392,796

2,242,086

6,237,660

6,236,237

Fixed assets
Tangible assets
Investments

Current assets
Stocks & work in progress
Debtors
Cash at bank & in hand

Creditors
Amounts falling due
within one year

Note to the Summary Financial Statements
The summary ﬁnancial statements are only a summary of information included in the Society’s ﬁnancial
statements and Trustees’ report.
These summarised ﬁnancial statements may not contain suﬃcient information to allow for a full understanding
of the ﬁnancial aﬀairs of the Society. For further information, the full accounts, the Auditors’ report on those
accounts and the Trustees’ Report should be consulted, copies of which can be obtained from the Society at
Tyndale House.
The Trustees’ Report and Financial Statements for 2012 were approved by the General Committee on 20 May 2013
and signed on its behalf by M. H. Watts (Chairman) and R. A. Clarke (Treasurer). A copy has been submitted to the
Charity Commission.
The report of the Auditors on the full accounts for the year ended 31 December 2012 was unqualiﬁed.
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The Word of God
Among All Nations
Although certain phrases and expressions used in these letters may not be doctrinally
accurate or in correct English, we reproduce the letters essentially as received, knowing
that the Lord is using His Word to the glory of His Name and the furtherance of His
Kingdom as the Scriptures are distributed among the nations of the world.

God will continue to have free course in
all these schools. Thank you all at TBS.
May the Lord continue to supply all your
needs and give you strength from day to
day.’

EEurope
From a worldwide ministry in
F
L
London, England

From Woolwich, London, England
Thank you very much for your generosity
which is appreciated. Those New
Testaments are sent to people asking for
them and following our Bible course on
the basics of the Christian faith. Most of
them are prisoners in the UK. The other
day one asked us what the best way was
to confess one’s sins. Continue to pray for
the prisoners.

Gre
Greetings
in the Lord. One of our
workers wrote: ‘The Lord faithfully
kept the school work going through
the mission team in all the forty-four
primary schools in my absence. The
fellowship centres and the hospital
ministrations were all consistent. We are
very grateful for the wonderful provision
of medium print Bibles the Lord enabled
the Trinitarian Bible Society to donate
to our schools and workers with other
Bible literatures for free distribution.
Only the heavens can tell how much
the gesture has boosted our schools
ministration and the school heads and
teachers avowed determination to keep
the Word open to the children daily. All
the Bibles have been distributed. I was
doubtful if the Muslim headmasters
would receive the Bibles as we presented
them ceremoniously, but to my surprise
they joyfully received them. To God be
the glory. Please pray that the Word of

F
From
a British ministry to
U
Ukraine
TThought you might like these
photos. The young people of one
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ministry in the coming year.

FFrom Cluj, Romania
We have received all the calendars
W
you
yo sent us for which we are
thankful. We have sent them by post
to more than 200 addresses. We have
brought more calendars to hospitals. At
the same time we have given calendars
to workers in different offices (police,
radio, prison, finance, mayor’s office,
doctor’s office…). If our Lord gives you
the possibility to send us calendars next
year too we would get Romanian and
Hungarian calendars with great pleasure,
also more Bibles in Romanian and
Hungarian language. May God bless you
for your work you do for Him.

Distributing Scriptures in Ukraine

of our churches went out at Christmas
time, house to house sharing the Gospel
message, and if anyone responded and
were truly interested in the Gospel,
they gave them a calendar which was
always much appreciated. These people
have been followed up; the calendars
were seen hanging up in their homes
with God’s Word very clear for all to see.
Thank you so much for your help in this
great outreach. With greetings from our
brothers and sisters in Ukraine.

FFrom Barcelona, Spain
I gave the 70 Russian Golden
Th
Thoughts
Calendars to a group
of Russian Christians who meet in my
church but at a different time from our
service. I have also distributed the 170
Spanish calendars, firstly in my church
and then to other churches with whom
we have connections. I have distributed
other calendars to neighbours and
friends who are not yet Christians who
appear to be interested in receiving
them. Please remind me of your bank
details so that I can make a financial
contribution to your work. Thanks. The
calendars have been of much blessing to
my home.

FFrom Šiauliai County, Lithuania
TThank you very much for the
c
calendars
decorated with the Word
of God. May the Lord bless you and give
the necessary graces.

From Biržai, Lithuania
We appreciate your work in the ministry
of the Lord’s Word in every nation. The
calendars of Word of Life are well known
and accepted in our region. Regrettably
we are not able to send a contribution
towards the cost of packing and
despatch of the calendars now, but we
are cooperating to deliver this calendar
to homes of people in our region. Despite
living in the poor countryside and by big
emigration touched area, with prayer
for God’s work, we do hope to collect
some modest donation to support your

Africa
F
From
Tema Municipal District,
Ghana
G
TThe picture was taken at our
institution. The staff members at
the Tema Secondary School where my
daughter attends her school are asking
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the calendars we will be distributing in
December. We give them to the patients
on the hospital ward and the staff and
they greatly appreciate them. Like the
tracts we give out we sometimes meet
people who enthuse much about the
Lord and then there are the people
who say they go to church and accept
the tracts readily but you wonder how
serious their walk is with the Lord. So in
all honesty we have to trust the Lord for
working in the hearts of these people.
Bibles distributed in Ghana

From Chimoio, Mozambique
for more Bibles for the students. This
was after I was preaching there about a
month ago. Their chaplain is very much
interested. Secondly, I would like to have,
if it is possible, the same quantity or more
of the consignment sent to me in 2013.
The Lord bless you all in the Saviour’s
name.

I drove from Bulawayo to
Kwekwe – this is a 226km
journey but was delayed by road
constructions. We hooked up with the
evangelist we were to meet, but had
to wait for the Bibles from Harare that
were sent by bus. The Bibles arrived and
we had to take off immediately for the
559km distance to Chimoio. We got to
the b
border to find
that the border had
clos
closed by 8 minutes.
We had been
wro
wrongly informed
tha
that it closes later.
We put up in
Mu
Mutare at a pastor’s
pla
place. We left
M
Mutare early the
ne
next morning and
w
were in Chimoio in
ab
about two hours.
e in Nigeria
Scriptures arriv
At the Mozambican
bo
border we gave
three Portuguese Bibles to two police
officers and one
customs official who
n
asked for them when
they were searching
our car. We trust

From Port Harcourt, Nigeria
Last year
July, the
Trinitarian Bible
Society graciously
sent us 52 boxes
of calendars,
Bibles, etc. They
had not arrived
as of April 2013.
We were worried
where they might
have been taken to.
But now they have
been received for distribution.
We started systematic exposition of
1 Thessalonians early this year. We are
now on sermon 10 finishing chapter 2.
The Lord is leading us, as it were, into the
fountains of living water by His Word to
us.

Bibles awaiting distribution
in Mozambique

From Knysna, South Africa
Once again thank you for all
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promptly? Through my contact and their
response I understood that the medical
doctors are very prayerfully using Golden
Thoughts every year. The benefiters are
not only the Christian medical doctors
but also other community medical
doctors. My contacts are not in Kerala but
all over India and abroad. So that I am
requesting you to provide more numbers
of Golden Thoughts Calendars.
My work is continuing also in other
areas. Through my field work I could
understand that the common Muslims
are not following the Arabic language.
They can read but they are unable to
understand the meaning of the contents,
so that they are asking for English Bibles.
Most of them are following the English
language. The teachers and the higher
standard Muslims are able to understand
the Arabic Holy Bible. Last year a Muslim
seminary professor requested 300 Arabic
or English Holy Bibles to distribute
among their students. He said he teaches
the Koran to the students, and the
Koran says ‘if you have doubts of Koran
verses or the contexts you can ask to
the Vadies [Christians]’. So we need Holy
Bibles in Arabic and English. Most of my
seekers are common Muslim people. So I
earnestly request to send more quantities
of Holy Bibles and New Testaments and
other titles for the good purpose of my
Bible classes.

God will use the Scriptures and apply it
to their hearts. The seminar went well.
In the opening remarks, I gave to each
of the brethren a Bible for use during
the seminar. I pointed again to them the
destructive interest of the devil on the
Word of God (spoken or written) and I
re-emphasised the need for a faithful
Bible translation.

Asia
A
F
From
Chennai, Tamil Nadu,
IIndia
Really your service is wonderful
R
and useful to patients in the hospital,
cancer institute in Chennai, orphan
children, home for aged, Christian
boarding homes, schools and colleges.
We want more. We will pray for your
financial help from well wishers so that
you can be able to send more Holy
Bibles and New Testaments and Golden
Thoughts Calendars to benefit more
people in rural area, particularly the
present generations of youth who are
spoiled with their cell phone, laptop,
internet and bad literature books. We will
pray for them.

From Kerala, India
Thank you very much for the precious
Bibles and Golden Thoughts. Many are
still requesting Golden Thoughts 2013
to me. But I am unable to satisfy their
request. Hope you can help me to send
more quantities of Golden Thoughts
the next year onwards. This year I could
distribute very less Golden Thoughts
among the medical doctors at the
university and among the business
peoples, and all our church people. Do
you know the medical doctors are fully
using the Golden Thoughts Calendar very

From Iloilo City, Philippines
We express our sincere
appreciation and thanks for these
boxes of Bibles, posters, John gospels and
the New Testaments. They were given
to those college students who profess
Jesus as their Saviour in our campus
evangelism ministry and to others who
need the Word of God for their spiritual
growth and upliftment. This school year
we again started our campus ministry
and we are using these Bibles so that
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every attendee has a copy of the Bible as
we do Bible study.

with them). With the breakdown in the
economy there and the continuing
many trials, not only are the calendars
very scarce but there is a real hunger
for God’s Word. So these calendars with
daily Golden Thoughts from God’s Word
are a special blessing to them each
one. Mailed parcels with these Shona
calendars to Zimbabwe take two to three
months to get there from here. So I want
to thank you very especially for mailing
this consignment of calendars to me
early to enable these to get over there
and on time for them to distribute them
to the many rural areas there. May the
Lord continue to bless you in this fruitful
ministry of spreading His precious Word.

T
The Americas
From San Salvador, El Salvador
Thank you for what you sent. I am
very grateful as are my brothers.
We work in the vineyard of the Lord
with these beautiful tracts and gospels.
They are a very necessary instrument for
evangelism. The gospels are distributed
in places where people have scant
income and do not have access to a
Bible of their own. We also use them in
personal evangelism. We hope that they
will be beneficial and blessed.

FFrom Chiclayo, Peru
T GTCs are a blessing to many
The
ffamilies in Peru and countries
lik
like Chile, Cuba and Ecuador,
where we remain in contact with many
pastors and brothers. Last year we had
opportunity to visit places in the Sierra
and Selva in the north of Peru, where
we sent these calendars, together with
another calendar we receive. We promote
the daily use of the Golden Thoughts in
the daily routine, after breakfast or the
evening meal, and also recommending
that people memorise the Bible passage
of the Monday of each week, repeating
it each day. It is interesting to see how
our brethren make good use of your
literature.

FFrom Pittsboro, NC, USA
TThank you very much for the
a
arrival
of the Golden Thoughts
Calendars in English and Shona,
which are appreciated so much by all
those to whom I send them. The many
Golden Thoughts Calendars printed
in the Shona language are mailed all
over to many in Zimbabwe among
whom my husband and I had the joy of
doing missionary work for many years.
Every year I receive emails from them
expressing their joy and deep gratitude
for these calendars with God’s Word
in their own home language of Shona
(which we also learned when we were

Anonymous Donations
We remain deeply thankful to all our members, supporters and friends for their
partnership with us in this work, practically, ﬁnancially and in prayer. We gratefully
acknowledge receipt of anonymous gifts totalling £11,815.92 for the period January to
March 2013 (Matthew 6.4).
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